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AHHomauu;l: 8 cmamove  pacemampuearomcs cmpamezuu nepeeoda UHOA3bIYHbIX 3Kpanﬂeﬁuﬁ 8
Xy00J#CeCmeeHHOM meKcme Ha mamepudne (paHyy3cko2o U pyccko2o A3blkos. B nepesode yuumwvisaemcs
6ﬂu3OCMb/yanl€HHOCWZb S3bIKOE, 8OUEOUIUX 8 CONPUKOCHOB€EHUE, UCNOTb3YeMOe UMU NUCbMO, A MAKdce pasmep
UHOA3bIYHOCO 6KPANJIeHUs. B PYCcCcKux u (j)paHuy3c1<ux mekcmax Haubosee 4acmo ecmpedaromcs yumamol HA
AHSTULICKOM A3bIKe U 1amblHU. B cmamve AHAIUIUPYEMCHl, 6 KAKUX CYUasax nepeeo@uuk peuitaem 00vsCHUMb 015
HOB01 YUMamenbCKol ayoumopuu CMulcll HOOOOHBIX BKPANIEHUl, a MAKHce YHUMbIBAIOMCs 8PEMEHHOL ACNeKm
U 63aUMONPOHUKHOBEHUE A3bIKOB 6 npoyecce 2]206&/11/{361141414.
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the size of the insertion. The most common foreign language insertions one can find in French and Russian texts
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WHos3bIYHBIE BKpamsieHHs Ha S3BIKe, OTIMYAOmEMCS OT $3bIKa OpWTHHANA, KaXIBId pa3 CTaBsT
NepeBOIYMKa TIepe]] CIO0KHBIM BBHIOOPOM: COXPAaHHUTh HMHOS3BIYHOE BHICKA3bIBAaHHE B IIEPEBOJHOM TEKCTE B
HEM3MEHHOM BHjie 03 JOMOIHUTENFHBIX TOSICHEHUH MM J00aBUTh IIPUMEYaHKE C IIEPEeBOJIOM U KOMMEHTapHueM
WJIN K€ TIPEJUIOKHUTD IEPEBO] WIIM TPAHCKPHUIILUIO WHOS3BIYHOTO BBICKa3bIBaHUs. B HacToseM ucciieloBaHuu
MBI PACCMOTPHM, HACKOJIBKO JICHCTBHS MEPEBOAYNKA O0YCIOBIEHBI S3bIKaAMH, BOILEIIINMHI B COIIPUKOCHOBEHHUE
B repeBojie (MCXOIHBIN S3BIK, S3BIK MEPEBO/Aa M S3BIK WHOS3BIYHOTO BKpAIUICHHUS); B KAKOM CIIydae CTOMT
MOSICHSTH CMBICIT MHOSI3BIYHOTO BKPAIUICHHUS JUTSI HOBOM YMTATEIbCKOH ayANTOPUH.

Benen 3a C. BnaxosiM u C. @IOpHHBIM, MBI OTHOCHM K HHOS3BIYHBIM BKpAIUICHUSAM CJIOBa U (pasbl Ha
Yy»KOM JUI OpUTHHAJA S3BIKE, IPUBEICHHBIC aBTOPOM B MHOSI3BIYHOM HAIMCAHWH WIIM TPAaHCKPUOMPOBAaHHBIC
«UTA TIPUJAHWS TEKCTY ayTeHTHYHOCTH, [UIS CO3MaHMs KOJOPHUTA, aTMOC(Ephl WIIN BICYATIICHAS HAYUTAHHOCTH HITH
YUEHOCTH, MHOT/Ia — OTTEHKA KOMUYHOCTH HJTH HpOHIE [6, ¢. 263].

Ha crpartermio mepeBomunka B paBHOH Mepe BIHSET TO, KaK IIOCTYIIaeT caM aBTOP C HHOS3BIYHBIMHU
BKPAIUICHUSIMH, T1apbI S3bIKOB, MEXy KOTOPBIMH OCYILIECTBJISETCS IEPEBOJ U TOT au(aBUT, KOTOPBIA ITHMH
S3bIKAMH  UCIONIb3yeTcsi. MHOroe Takke 3aBHCUT OT TONMTHKM W HANPaBJICHHOCTH HW3/aTellbCTBa,
MyOJINKYIOIIETO TIEPEBO/I.

B Hanrem ucciietoBaHUH UCTIONB30BAINCH Xy/10KecTBeHHbIE TeKCTh XX-XXI| Beka Ha QpaHIy3CKOM SI3bIKE U
UX TIepPEeBOJIbI PyCCKUit s13bIK. Hanbonee 4acTo BeTpeyaromuecs s3bIKH BKPAIUICHUH — JIAThIHb M aHTJIMHCKUH.

B nepeBoze Ha pycckHii sSI3bIK HaOJrOAeTCs 00MIas 3aKOHOMEPHOCTh: WHOS3bIYHBIE BKPAIUICHHs! JaloTCs B
OpPHUTHHAIFHOM HAlMCaHWH B TEKCTE U MX MEPEBOJ BEIHOCUTCS B CHOCKY.

JlamuHckue c1o6a u 8bipasjicerust 8 nepegooe Ha PycCcKull A3viK.

ITo oTHOIIEHHUIO K pycCKOMY M (paHITy3CKOMY SI3BIKaM JIATBIHb 3aHUMAeT pa3Hoe MoiokeHue. OpaHIry3cKuid
SI3BIK TIPOW3OIIEN OT JIATHIHY, WCIOJIB3YeT JIATHHCKUHA ajl(paBUT W BO MHOTHUX (PAHIYy3CKUX IIKONIAX eIIe
MPOJOIDKAIOT M3YyYaTh JIATHHCKHN S3BIK, B TO BpeMs KaK y PYCCKOTO S3bIKa HET TaKWX TECHBIX CBs3eH ¢
JATBIHBIO, ¥ OH HCIIONIE3YeT KUPWLTHITY. KOpOTKHe TaTHHCKHIE BRIPAXKSHHS, 3aKPEIUBIINECS B PYCCKOM SI3BIKE,
OOBIYHO TPAHCKPUOMUPYIOTCS, K TOMY K€ OHH B CBOGM OONBIIMHCTBE IMPHHAIJIC)KAT CIICIHATBHON JIEKCHKE
(HampumMmep, «ae-opey», «ae-GpakTo» B MPaBOBOU JIEKCHKE) U MaJl0 3HAKOMBI ITUPOKON MyOJHMKE, B OTIUYHE OT
OpaHniyu, rae 3TH TEPMUHBI UMEIOT ropas/io 0oJIblee pacpoCTpaHeHNUE.

B kadecTBe mpuMepa MOXHO MPHBECTH TO, KaK B PYCCKHX MepeBoAax mepemaercs cioBo '"usufruit”,
BOCXojsInee K JaTuHckoMmy "usufructus”. B pycCKOSI3BIUHBIX CIOBapsSX MOKHO HAWTH SKBUBAJIEHTHBIH €My
TEPMHUH «y3y(QpYyKT», HO OH MaJIOM3BECTEH JIIOJSIM, HE3HAKOMBIM ¢ mpaBoM. [lepeBogunku basena (tpuiorus
«Cembst Pezo» m «Cympykeckass >KH3HBY») PETYISIPHO H30€raroT ero yrnoTpeOJIeHHs, 3aMeHssl TepMHH



ornucarensHbIM nepeBozioM (mpumep 1). Tombko B mepeBone H. JKapkoBoii pomana «CmepTh JIOMaAKM) OJTUH
pa3 BCTpedaeTcst 3aMMCTBOBAaHUE «y3YDpYKT» (Tipumep 2).

1.[...] ce testament m’instituait Iégataire universel sans méme réserver I’usufruit & ma mére [3, c. 159]

[...] 3aBemanme yTBEp)KHAaJO MEHS EAWHCTBCHHBIM HACICTHUKOM TETYIIKH, a MaMme Jaxe He
MIPEIOCTABIIIACE XOTS OBl uacms 00xX0006 6 nodxcusnennoe noavzosanue. [1, c. 580]

2.[...] dont 185.000 en toute propriété pour Mme Rezeau, 185.000 en usufruit [4, c. 237].

[...] cTO BoceMbaecAT AT THICAY IEPEXOAT B MOJIHYIO COOCTBEHHOCTH MajgaM Pe3o, eme cTo BoceMbpAecsT
ISITH TAK)Ke JOCTAIOTCS €i [0 TPaBy HaCIeOBaHus Kak y3y(ppykr [2].

Ha crpanunax pomanoB 3. bazeHa yacto BcTpeuaroTcsi HE TOJIBKO OT/ACNBHBIE CJIOBA Ha JIATHIHH, HO U LIENbIE
NPEe/ITIOKEHHsI, BIMCBHIBAIONIMECS B colepkaHus (parMeHTa, HO HUKAaK HE MPOKOMMEHTHPOBAHHBIE aBTOPOM.
3. bazen paccuuThiBaeT Ha 00pPa30BaHHOCTH CBOMX YHMTAaTElIeH W Ha JIOCTYITHOCTh JUISl HUX YHOTpPEOIIEeMbIX UM
JATUHCKUX BBIPAXXCHUM, Ha YTO YKA3bIBACT CIICTYIOLIUN IIPHMED:

Mais si faire mes pages envoyait a de studieux mérites, voire a deux locutions latines des feuilles roses du
Petit Larousse, Labor omnia vincit improbus de Virgile et Nulla dies sine linea de Pline, gribouiller contenait
un jugement: probablement rétroactif, le seul en tout cas que ma meére émettrait jamais, laissant au silence le soin
d’ajouter qu’un gagne-pain ¢’est un gagne-pain et qu’en tel cas il faut bien s’incliner devant 1’adage: Abusus non
tollit usum [5, c. 74].

Ho ecnu o «BBIAATH MOJNOKEHHOE YHCIO CTPAHMI) IOAPA3yMEBAIOCH JOCTOMHOE MOXBANIBI IPUIICKAHUE U
JaXe HAMEK Ha J[Ba JIATHHCKUX H3peUeHusi ¢ po3oBeix JucTkoB «IIti Jlspycca»: “Labor omnia viucit
improbus"* Bepruius u "Nulla dies sine linea"** ITnuHus, To «MapaTh Oymary» cojepajio HEKyIo OLEHKY,
BEPOSTHO OTHOCSIIYIOCS K MPOLUIOMY, HO BO BCSKOM Cilydae, eIMHCTBEHHYIO, KOTOPYIO MaTyIlKa KOrxa-iuoo
BBICKA3bIBAJIa, MOJYAIHMBO I10/Ipa3yMeBasi IPH 3TOM, YTO 3apabdOTOK €CTh 3apadOTOK W YTO TYT YK HEJb3sl HeE
CUMTATHCS ¢ mOcHoBHLEeH: "Abusus non tollit usum"***. [2]

* TepIIeHNe U TPYA Bce nepeTpyT (J1aT.)

** gy gHs Oe3 cTpouky (J1aT.)

**% 320y IeHne BOBCE HE 00sI3bIBACT BO3JIEPIKUBATHCS OT HETo (J1aT.)

YuraTenu, ecii UM He 3HAKOMBI TaHHBIC BBIPAXKSHHUS, MOTYT, 110 MoJcKa3ke camoro O. baszeHa, 00paTuThbcs K
po3oBeM cTpanunam «I1tu Jlsapyccay.

B nepeBone pomana A. T'aBanbna «IIpocto BMectey, BoimenmeM B 2007 r. KOPOTKUE JIATUHCKUE CJIOBA
MOSIBJIIOTCSL B TEKCTE TOJIBKO B OPUTHHAIBHOM HAIMCaHUM, COIJIACHO Bce Oojiee pacrpocTpaHsIoMencs
TpaIULUH B CPEACTBAX MACCOBOI HH(OPMAIIMH U IPYrUX MyOIHKanUsaX HE TPAHCKPUOUPOBATh U HE IEPEBOUTh
MHOCTpaHHbIe ciloBa. Hambosiee HarIsgHO 3TO INPOCIEXKUBAETCA B IIEPEBOAE CJIOBAa €X-VOoto. DTO CIIOBO
nosiBIsieTcs ABaxkabl B Tpuioruu J. bazena «Cembsi Pe3o» B pomanax «3mest B kynake» u «Kpuk coBb». B
poMaHe «3Med B KyJlake» ''e€X-VOt0" mepeBoAnTCs onucareiabHo, B TO BpeMs Kak B «Kpuke COBBI» IepeBOTINKU
HUAYT IO MYTHU 3aUMCTBOBAaHUA U BCTaBKM KOCBEHHOI'O JJOMOJHAIOUWIETO IMMOACHCHUA !

[...] parmi les cierges, les troncs et les ex-votos [5, c. 225].

[...] cpenu cBeueit, KOJIOHH U 3IKCBOTO, KOMOPbIMU NPUXONCAHE YEEULAIU YepKoss [2].

HecMoTps Ha TO, 4TO «3IKCBOTO» BCTPEYAETCSI B PYCCKOM SI3BIKE, TEPMHH IOJABISIOIEMY YHCIY PYCCKHX
YyuTaTeNeld HeM3BeCTeH. TeM He MeHee OOLIMii KOHTEKCT, B KOTOPOM YIOTPEOISeTCsS 3TO CIOBO, a TaKKe
JOTIONTHATENbHAST XapaKTepUCTHKA, BBOAMMAs MEPEBOJYMKAMH (HEYTO, YTO MPUXOXKaHE BEIIAIOT B LICPKBH),
MIOMOJKET JIOTaJaThCsl YUTATEISIM, YTO PEUb UACT O KaKOM-TO IIPEAMETe KaTOJIHMYECKOTo KyIbTa.

B pomane A.T'aBampaa "ex-voto" BcTpedaeTcs ABaKABI M 00a pa3a CIOBO OCTABISETCS B €r0 MHOS3BIYHOM
HalMCaHHUH B TEKCTE IEpeBOa M OOBACHACTCS B CHOCKE:

1. Bien sir, le cartel et les hauts-de-forme trouveraient preneur, mais 1’alcool a nettoyer les pipes, le tombé
du rideau, la queue du cheval avec son petit ex-voto In memoriam Vénus, 1887-1912, fiére alezane au nez
moucheté et le fond du quinine dans son flacon bleu sur la tablette de la salle de bains, qui s’en soucierait ? [8, c.
292]

Ha crennble 4yachbl U IIEIKOBBIC OUJIMHAPBL KCJIaronnue HaBCPHIKaA Haﬁ[lyTCH, HO XKHMAKOCTh IJIA YUCTKHU
TpyOOK, HIHYP C KUCTSAMH JJIsSI OMTYCKaHHs 3aHaBeca, JIOMIAANHBIA XBOCT ¢ TPOraTesibHbIM €X-VOto* - In memorial
Venus**, 1887-1912, - pepKell TOpASYKH C Kparr4aThIM HOCOM, OCTaTKH XMHHWHA B CHHEM ()JIaKOHE Ha CTOJIMKE B
BaHHOM — 0 HHUX KTO mo3adorurcs [7, c. 299]?

* EX-voto (y1at.) — 371eCh: MOCBSIICHHE

** B mamsith 0 Benepe (;1at.)

2. 1l fallait déposer un ex-voto en cire représentant 1’enfant désiré au saint Grenouillard de Preuilly... [8, c.
401].

Heobxoxnmo Obuto momnectu B jpap cBsitomy ['penyiiapy u3 Ilpeiin eX-vOot0* — ManeHbKOro BOCKOBOTO
MiageHunka... [7, c. 410].

* 31ech: MPUHOIIEHHE 110 00eTY.

Anenutickue cno6a u 8bIpadiceHust 8 nepegooe Ha PYCCKULL A3bIK.



AHIIIMACKUH  S3BIK  3aHMMAaeT MPUBWICTUPOBAHHOE IIOJIOXKEHHE B COBPEMEHHOM MHpPE M OKa3bIBaeT
3HAUUTEIBbHOE BIMSHUE Ha BCE OCTAJbHBIEC SI3BIKM. Bce Ooibllle 3aMMCTBOBAaHMH M3 AHIVIMICKOTO S3bIKA
BKITIOYAIOTCSL B PYCCKHE U (PpaHIly3CKHE CIOBapH, UCTIONB3YIOTCA B YCTHOW M MHCHMEHHOW peun. Bmecte ¢ Tem
WHOS3BIYHBIC BKPAIUICHNS HA aHTTIMHCKOM SI3BIKE TTPOAODKAIOT CO3/IaBaTh CIIOKHOCTH TSI IEPEBO/A.

C omHOW CTOPOHBI, NCTIONB30BaHUE JATHHUIIBI CONMMKaeT PpaHIy3CKUI M aHTITMACKAHN SI3BIKH, TakKe Kak U
MX 00IIast NCTOPHS U NMEPEKPECTHBIE 3aMMCTBOBAHUSA. AHIVIMIICKHE MHOSA3BIYHbBIE BKPAIUICHHUS BO (DPAHITY3CKHX
TEKCTaX YacTo HE HYXIAIOTCS B JIONOJHUTENBHOM 00pabOTKE M MOTYT BKIHOUaTbCS B OPHUTHHAIBHOM
Hamucanuu. B PYCCKOM A3BIKC TIOABJIISACTCA BCC OoJIbIIIe HeTpaHCKpI/I6I/Ip0BaHHI)IX 3aMMCTBOBAaHUI U3
aHFJ'IPIfICKOl"O, HO CHWJIbHA CHIC Tpagulusa HUX TPAaHCKPUIIIHUU C BO3MOXKHBIM IOCICAYIOIIMM OCBOCHHEM U
BKJIFOYCHHUEM B IMapaJurMy CKJIOHCHUS PYCCKOI'O sA3bIKa.

C npyroii CTOpOHBI, 3aMMCTBOBAaHHs M3 AHTJIMHCKOTO SI3bIKa BO (DPAHILY3CKOM SI3bIKE MOTYT HE SIBIISTHCS
TaKOBBIMHU B PYCCKOM si3bike. Tak, Hampumep, cioa ‘brain-trust’ u ‘engineering’ Bouwiu Bo paHiry3ckuit s3bIK,
HO HE HCIIOJIb30BAINCH B PYCCKOM SI3bIKE HA MOMEHT IepeBona. B cBsi3u ¢ atum nepeBogunku «Kpuka cOBBI»
OCTAaBJISIIOT 3TH CJIOBA B aHTJIMIICKOM HalMCAHUH B TEKCTE U JAIOT IIEPEBO]] B CHOCKE:

‘brain-trust’ — Mo3roBoii Tpect (anen.). Tak Ha3bIBAIOT CHEMUATUCTOB, AAIOIINX KOHCYJIBTALUH 110 TEM WA
HHBIM BOIIPOCaM 3KOHOMHKH, ITOJTUTHUKH I TEXHUKH.

‘engineering’- Umkenepuoe xemno (anen.) [1, 327].

I'nobanmu3arisi, OXBaTHBIIAs BEChb MHp, CKaspiBaeTcs Ha mpakTuke mepeBoma [9, 10] m Bce Gombire
MHOCTPAHHBIX CJIOB NPOHMUKAIOT U3 MCXOAHOTO S3bIKa B SI3bIK MepeBoja. CeronHs u «MHXUHUPUHT» U «OpeiH-
TpacT» MOXHO BCTPETUTH B CJIOBAPAX MWHOCTPAHHBIX CJIOB PYCCKOT'O A3bIKa U B CIICHHUAIU3UPOBAHHBIX CJIOBapsAX
Y, BO3MOYKHO, MPH MEPEU3AaHNH YK CYIICCTBYIOIIUX MEPEBOJIOB WM B HOBBIX MEPEBOJAaX HYX/a B MOAOOHBIX
MMpUMEYaHUAX OTHAACT.

Hanbonee WHTEpEeCHBIM CIly4aeM METAJIMHIBUCTUYECKOW OKCIUIMKAIMU SIBJISIOTCS KOMMEHTapuu K
MHOSI3BIYHBIM BKPAIUICHUSM, MPEACTAaBISIFOIIMM COO0M UIPY CJIOB C UCIIOIB30BAHMEM OIHOTO MJIM HECKOJIBKUX
SI3BIKOB:

- C’est quoi cette société ? (...)

- Touclean.

- Pardon ?

- Touclean.

- T majuscule o-u-c-I-i-n-e, épela-t-il.

- Non, c-l-e-a-n, rectifia-t-elle. Je sais, ce n'est pas trés logique, il aurait mieux valu « Toutpropre », mais je
pense qu’ils aimaient bien ce c6té yankee, vous voyez... C’est plus pro, plus... wondeurfoule drim tim... [8,
c. 19]

Kak HaseiBaercst pupma? (...)

- Touclean.

- [IpocTture?

- Touclean.

- T 3arnaBHOE y-K-J1-U-H, - [IOBTOPHJI OH IO OYKBaM.

- Her, x-n-e-a-H, - nonpasmia Kammnia. — CornacHa, 3To He CIMIIKOM JIOTHYHO, Toutpropre* Obiio Ob
Jydire, HO BBl )K€ 3HAaeTe, KaK y Hac JIOOAT BCE aMEpUKAaHM3WPOBATh... 3BYYHT Oosee MpodhecCHOHANBHO,
6ouee... wondeurfoule drim tim**... [7, c. 21].

* Urpa cnos: "touclean" oOpa3zoBaHO OT (paHITy3cKoro tout (Bech, COBEPIIEHHO) M aHTIHICKOro clean
(ducTsrit), «toutpropre» - «COBEpPIICHHO YHCTHII MO-(PAHITY3CKH.

** NckaxxenHoe wonderful dream team — u3ymuTenbHas 9y10-KOMaH/a.

B »TOoM mnpumepe Ha3BaHHe (QHUPMBI, B KOTOpOW paboraer yOopiimied riaBHas repouHs Kamwmiia,
obpa3oBaHO myTeM codeTaHus ¢paHiy3ckoro cioa "tout" W aHrmmiickoro "clean", co3maBas TeM caMbIM
MEXBSI3bIKOBYIO UTPY, CMBICI KOTOPOH OOBSICHAET caMa I'epOoWHs, Ipeajaras BapHaHT Ha3BaHMA (pUPMBI Ha
(paniry3ckoM s3bike. [lepeBoquuiia peraeT B JaHHOM Cllydae He NMPHIYyMbIBaTh HOBYIO UTPY CIIOB, a TIEPEBECTH
UI'pY CJIOB OpuUTHHaJIa, N€pe€aaBas Ha3BaHWd B OpUTMHAJIbHOM HallMCAaHWU U JaBast KOMMeHTapl/lﬁ B [IpUMECYAHNHU.
Bropoe aHrnmiickoe BKparieHHE BO (PaHIy3CKOM TEKCTE OTpa)kaeT OCOOEHHOCTH (DPaHIy3CKOrO aKLEHTa B
AHIJIMIICKOM SI3BIKE, B TaKOM K€ HANMCAaHWM OHO OCTABJIEHO B PYCCKOM IIEpEBOJE, MPHUYEM OPUTHHAILHOE
HalKMCaHNe BOCCTAHOBIICHO B KOMMEHTapHH. B mpuMeyaHuy Tarxke J1aeTcst IepeBO Ha PyCCKui 3Toi (pasbl.

A.TaBanpaa mNpPEANOYMTAECT BIHUCHIBATH B KOHTEKCT WHOSA3BIUHBIE BKPAIJICHUS, IOJCKa3biBas CBOUM
YUTATENSIM 3HAYEHUE aHTIIMHCKUX BBIpa)I(eHHﬁ. Tem He MCHEE, €€ CTpaTerus HE BCETAa MOMOracT nepeBOJYUKY
Ha PYCCKHI SI3BIK, TIEPEBOMYMKN HE MOTYT B TOH K€ CTEIICHHU OIEpeThCsl Ha (PPaHIly3CKUH KOHTEKCT W WIIYT
Jpyrue CrocoObl Iepeiadyd WHOS3BIYHBIX BKparuieHuil. Urto kacaercs HasBauusi ¢upmbl Toutclean, To Ha
PYCCKHMI SI3BIK MOXHO OBIIO TMONpoOoBaTh mepeBecTd (paHIy3CKHH (OpMaHT 3TOro CJIOBa, OCTABHB
AHIIIMICKUHN, M CO3J1aTh 3aTEM PYCCKOE CIIOXHOE CIIOBO Harojobue ¢panmysckoro Toutpropre, 4ToObI H30eXaTh
skcrMkanuu (Hanpumep Vse/Bceeclean - Bceeuncr). KomOuHanms JaTHHUIBI M KUPWUIMIBI B Ha3BaHHAX B
TIOCIIEIHEE BPEMST HE TAaKOE yXK PEKOE SIBJICHUE, O YEM CBHAETEILCTBYIOT BHIBECKH M PEKIIaMa.



B kauecTBe 3aKimrO4eHUs OTMETHM, YTO C TEUYEHHEM BPEMEHH JAThIHb TEPSET CBOE NMPUBUIETHPOBAHHOE
MecTO BO (h)paHITy3CKOH KyJIbType W (ppaHIly3CKHe aBTOPHI, BBOIS B CBOM IIPOM3BEICHUS M3PEUCHNUS Ha JIATHIHH,
CTaparoTCcsi KOMMEHTHPOBATh X JUIA CBOMX uHMTaTesnei. IlepeBomueckast TAKTHKA B OTHOIICHNUH JIATHHCKHUX CIIOB
W U3PEUYECHHH B PYCCKOM S3BIKE IPU 3TOM OCTA€TCS HEM3MEHHOH (ClI0Ba M CIOBOCOYETAaHHS 3a4acTyIO
TPaHCKpUOUPYIOTCS, (Ppa3sl MUTUPYIOTCS LETUKOM W TIEPEBOIATCS B NPHMEYAHHWHN), TTOCKONBKY IOJIOKCHHE
JaTBIHU OTHOCHUTENIBHO PYCCKOTO HE MEHSIETCSL.

AHIIHICKHE CII0Ba U KOPOTKHE BBIPAKCHUS, KaK U JUIMHHBIC BBIPAXKEHHUA U (pa3bl, B PyCCKUX MEPEBOAAX
MPUBOJATCS B OPUTHHAIBHOM HAITMCAHUHU U TAKOKe MEPEeBOIATCS B MIPUMEUYaHHUIX. AHIIIMHACKUH S3BIK TOCIIEAHEE
BpeMsl CTall sI3bIKOM OW3Heca, HayKl U MHHOBAlMH, IMO3TOMY BCE OOJIbIIEC aHMIMHCKHX CJIOB W BBIPAKEHHN
3aUMCTBYIOTCSI Kak ()paHIy3CKMM (B HEM3MEHHOM BHJE) TaK W PYCCKUM (B TPAHCKPUILMH) S3bIKAMU H,
COOTBETCTBEHHO, HEOOXOMMOCTh B UX TEPEBOJIE ITOCTEIIEHHO OTNaaaeT. TeM He MeHee, MOKHO OTMETHTh JIBE
KOHKYpHUPYIOIIME TEHJCHIMH B IEpeBOJE, KOr/a pedb HJET 00 OTAENBHBIX CJIOBaX WM CIOBOCOYETaHUSX:
TPAHCKPHUIILUS WIM HAlHCAHUE Ha SI3bIKE OpUTMHANA. TPaHCKPUIILUS Yalle UCHOIb3YETCS, €CIU CIOBO WIH
BBIPA)KEHUE HAYMHAET OCBAUBATHCS PYCCKUM SI3BIKOM M YK€ BCTPEUAETCS B CIIEUAIBHBIX TEKCTaX.
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